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AHHOTa M

Paccka3z Ayana Astekcanzpa MumHa «bappucTep» aHa/IM3MPYeTCsl B KaueCTBe MpuUMepa IMOpPUIHOIO XY/0XKeCTBEeHHO-
cynebHOTro /IMCKypca, TIO3BOJISIIOLIEr0 pPernpe3eHTUPOBaTh HAIMOHAIbHO-00yC/IOB/IEHHYI0 CIIeLU(UKY CyAONpOn3BOACTBA
Benvkobputanuy Hayana XX BeKa; B YaCTHOCTH, CaMo TOHsATHe "GappucTep" sIB/SETCS TAKyHapHBIM KOHIIENTOM B SI3BIKOBOH
KapTHHe MUPAa PyCCKOrO UHTaTessl.

B xope vccefoBaHus onycaHbl OCHOBHBIE MCKYPCHUBHBIE KOMIIOHEHTHI paccKasa: UeHTU(UIMPOBAHbI peueBble TaKTUKH
W CTpaTervu IJIaBHbIX repoeB, peajiM3yeMble Ha Pa3HbIX S3bIKOBBIX YDOBHSX; BbISIBJIEHbI BCIIOMOTraTe/ibHble CeMaHTHUeCcKue
JOMUHAHTHI U KJTaCTephI I0PUIUe CKOW TePMUHOJIOTHH.

ITomMopdHOCTL XyJOXKeCTBEHHOTO [UCKYpCa TIO3BOJIIET AaBTOPY IIPEeJCTaBUTh TIE€PEKPECTHBIM [IOMPOC B BUJE
TIPOTUBOCTOSTHUS afIBOKaTa U CBUjeTe sl OOBUHEHWS], 0OCHOBAHHOTO Ha KOHTPACTE PEUEBOT0 TMOBE/IEHUS U SMOIUI TePOEB.

KiroueBble cjioBa: CyzeOHBIN AUCKYDPC, aflBOKAaTCKUN JMCKYPC, pedyeBasi CTparerus, peueBasi TakThka, AnaH A. MurH,
6appucTep.
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Abstract

Alan Alexander Milne's story "The Barrister" is analysed as an example of a hybrid fiction and court discourse, which
allows to represent the nationally conditioned specificity of British court proceedings of the early XX century; in particular, the
very notion of "barrister" is a lacunar concept in the linguistic picture of the world of the Russian reader.

The study describes the main discursive components of the story: speech tactics and strategies of the main characters
implemented at different linguistic levels are identified; auxiliary semantic dominants and clusters of legal terminology are
identified.

The polymorphous nature of fiction discourse allows the author to present cross-examination in the form of a confrontation
between a lawyer and a prosecution witness, based on the contrast of the characters' speech behaviour and emotions.

Keywords: court discourse, lawyer discourse, speech strategy, speech tactics, Alan A. Milne, barrister.

BBeaenue

OpHUM U3 HarpapjaeHud IOPUAUUECKOW JIMHTBUCTHKH, KOMIUIEKCHO OIMCHIBAIOIEN «HOPUANUECKU [JUCKYPC B
COLIMA/IbHOM, KYJIBTYDHOM U TICUXOJIOTUYECKOM KOHTEKCTe, B €ro CBSi3M C SKCTPAJUHTBUCTUYECKON CGhepoil ero
(hyHKLIMIOHUPOBAHUS U C >KU3HBIO B miefiom» [1, C. 6], sBisieTcs u3yueHue Xy[0KeCTBEHHBIX TEKCTOB, OTPaKAIOIIAX HOPMBI
mpaBa W MOpald OMpPeAeNeHHOr0 WMCTOPUYECKOTO TIepUOfia Yepe3 aBTOPCKYI HWHTEPIPeTALyi0 COOBITUMHOTO psiaa.
Xymo>keCTBeHHBbIE TEKCTHI, OMMCHIBAIOIINE BOIPOCHI FOPUCTIPYAEHIIMKA — OJHON W3 BayKHEMIIMX cdep KU3He[esTeTbHOCTU
yejioBeKa — OKAa3bIBalOT B/MsIHUE Ha (OPMHPOBaHHWe KY/IbTYDHOM WAEHTUUHOCTH U BbIPa)KaloT CIIeLU(UKY Hal[OHATbHOTO
MeHTaJ/IuTeTa.

B pamvkax [aHHOTO WCC/Ie[OBaHWS aHaIM3UPYeTCs XyLO)KeCTBEHHAs perpe3eHTallysi TepeKpecTHOrO JoIpoca Kak
MMMaHeHTHOM cocTaBnstollell cygebHoro mnporecca BenukoOpurtanuu. Llenbio McCC/ie0BaHKMsS CTAaHOBUTCS TPOBEPKa
BBIZIBUHYTOM TMIOTe3bl O TOM, YTO aZiBOKAT KaK BeAYIIUM YYaCTHUK TepeKpeCTHOro J0Mpoca WCI0/b3yeT LIMPOKUM CIeKTp
PEUEeBbIX TAKTHUK, CKJIA/[bIBAIOIIMXCS B PEUEBYIO CTPATErH0, HAMPAB/IeHHYIO Ha 3all[UTy K/IMEHTa U CHATHE C HEero 0OBUHEHWH.
Boibop 06Iijeit cTpaTterdv U peanu3yroliiX €e PeueBbIX TAKTHK 3aBUCHUT OT Psifia 3KCTPaMHIBUCTHUECKHUX (AKTOPOB (BHU[,
MIPeCTYIJIEHUs, KOMMYHUKaTHBHO-TMYHOCTHBIE OCOOEHHOCTHM a[[BOKaTa W OOBUHSEMOro, Hal[MOHa/ bHAsA crenuduka
Cy[I0TIPOM3BO/ICTBA U T.1.). B KauecTBe Marepuasa MCC/ie[OBaHUs UCTIONB3YeTCsl pacckas «bappucrep» GpuTaHCcKoro mvcaress
Hayasia XX Beka AsiaHa Anekcanzipa MuiHa, Boeaumii B coopHuk «Happy Days», onybnmukoBaHHbIHM B 1915 T

Anan Anekcanp Mun (1882 - 1956) u3BecTeH 6iarofapsi LMKy CKa3oK 0 Me/iBe>koHKe Bunnu-ITyxe. B To ke BpeMsi OH
SIBJISIETCSI aBTOPOM 35 TIbeC, HEeCKOJIbKUX POMAaHOB M PACcCKa30B, WITIOCTPUPYIOLIMX JXKU3Hb BenMkoOpUTaHUM B TepBOM
nojsioBrHe XX cToseTusi. AKTyabHOCTh PabOThI OTIpe/ie/sieTCsl HeJj0CTAaTOUHbIM KOTMUeCTBOM MCC/IeA0BAHUM JIUTEPATYPHOIO
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TBOpuecTtBa A.A. MuiHa B 06/1acTy paMaTypruyd ¥ HOBEJUTMCTUKUA. B 4aCTHOCTH, aHanM3UpyeMblid paccka3 «bappucrep»
0CTaeTCs MPaKTUUeCKW HeM3BeCTHBIM JJIsi POCCHICKOr0 uMTaTesis, Tak Kak IepBblii TIepeBof, Ha PYCCKHUi S3bIK, BbIOTHEHHBIN
B. Bebepom, mosiBu/cs Tonbko B 2012 1.

Hapsiny c 9TiM, U3yueHre 0COOEHHOCTEH aHJIMMCKOTO CyAONPOM3BO/ICTBA, B TOM UMC/IE OTPAXKEHHBIX B Xy/I0XKECTBEHHOM
[UCKypCe, UMeeT TPaKTUUeCKy0 3HaUMMOCTb He TOJIBKO Ji/Ist JIMHTBUCTOB, HO U [IJisl IPABOBEZOB U MPAKTUKYIOIIUX FOPUCTOB,
TaK Kak BbIAB/ISIET JIMHIBOKY/ILTYPHbBIE CXOZCTBA M PACXOXK/IEHUS B MPABOBBIX cucTeMax Poccuu v BenvkobputaHuu U BHOCUT
BKJIaZl B Pa3BUTHE MPABOBOTO B3aUMOZEHUCTBUS.

MeTto/bl U IPHMHIUIIBI HCC/Ie/J0BaHUS

TeopeTHKO-MeTO/[ONIOTMYECKOM 0a30i WCC/IeJOBaHUsST CTaad paboThl, MOCBSIIEHHbIE (YHKIMOHUPOBAHUIO MPABOBOM
KOHIIeNnToCGepbl B Xy[0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIEHHUSX POCCUUCKUX M 3apy0exHbix mucareneii (paborsl B.W. Kapacuk 2000,
AM. TIepk 2005, JI.E. TToroBoit 2005, M.B. TonoBymkunoii 2021, E.B. 310661 2021 u zp.), Teopusi peyeBbIX akToB [IK.
Ceprisi, a TaK>Ke TPYZbl OT€UeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, MOCBSIIEHHBIX 0COOeHHOCTSIM CyZeOHOro U afBokarckoro auckypca (T.B.
HOy6posckas 2010, E.Kmoes 2012, A.A. ConzaroBa 2013 u ap.). AHanu3 Xy/[0)KeCTBEHHOTO TEKCTa BBLIMOJHEH B paMKax
JIMHTBOKYJ/IETYPOJIOTHUECKOTO TIOAXOZa C TIPUMEHEeHHeM MeToJa CIUVIOIIHOW BbIOOPKH, KOHTEKCTYaJbHOTO, 3/eMEHTOB
STHMOJIOTHYECKOr0 ¥ KOMITO3HULMOHHOTO aHamu13a.

[MoHsiTHe «JUCKypC» He UMeeT eJUHOM TPAKTOBKU B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, TaK KaK JAUCKYDPC «IIpeJcTaBisieT coboi
SIBJIEHYE TIPOMEXYTOUHOTO MOPS/KAa MEX/Y Peublo, OOLIEHUEM, SI3bIKOBBIM TOBEJIEHHEM, C OJHOW CTOPOHBI, U (PMKCUPYEMBIM
TEKCTOM, OCTaIOLUMCS B «CyXOM OCTaTKe» 0OIeHHs, C Jpyroi cTopoHsl» [2, C. 21]. B coBpeMeHHOM $I3bIKO3HAHUU JUCKYPC
OMUCBIBAETCS B JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOM, COLMOJMHIBUCTUYECKOM, CEMaHTHKO-IIparMaTuieckoM, JIMHIBO(MUIOCO(CKOM
acrieKTax.

B aHTpomnonieHTpuuecKoM IapajurmMe IOfUYepPKUBaeTCs CBsA3b JMCKypca C peueBOM KOMMYHMKaljell Kak THIa
BBICKa3bIBaHHSsI, XapaKTePHOTO [JIs1 OTAEIbHOM IPYNIIBI Jtofel b0 WCI0b3yeMoro B Psifie THIOBBIX CUTyaLWid. B paHHOMH
paboTe Mbl OTTa/JKMBaeMCsi OT TIOHATUs, TipefyiokeHHoro T. BaH [IeliKOM, KOTOPBI CUHTaeT AUCKYPC KOMIUIEKCHBIM
KOMMYHUKATHBHBIM [IeHCTBHEM, TIO3BOJISIOLIMM CZie/1aTh BBIBO/bI O COLMAIBHBIX POJISIX U B3aMMO/eCTBUM KOMMYHHUKAHTOB [ 3,
C. 12]. Ona 3Toro HeoOXOOWMO YUYMUTHIBaTH He TONBKO COOCTBEHHO BBLICKA3blBaHWs, HO U CEMHOTHUECKUE 3HAKU —
HeBep0asbHble CPe/CTBA, YCA0BUS KOMMYHHKAIMH, a TaKKe MEHTa/IbHble YCTaHOBKH, KY/IBTYPHO-00yC/IOB/IeHHbIe yOexjeHus
u .. [3, C. 29].

B.. Kapacuk BbiiefisieT JAYHOCTHBI U CTAaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHBIA AucKypc. [locsennuit  xapakTepu3yeTcs
WHCTUTYLIMOHAJIHOCTBIO, 3aKpeIVIeHHON B K/IHILle U HOpPMAax IIOBeZIeHHS, 1 MOXKET ObIThb YCJIOBHO pasfiesieH Ha TIOJBUABI B
3aBUCHMOCTH OT CTaTyCHO-POJIeBbIX XapaKTePUCTUK YYaCTHHMKOB KOMMYHHKaTHBHOW cutyaipu [4, C. 28]. FOpuauueckuii
[IUCKYpC SIBJISIETCS TIPUMEPOM >KaHPOBOM uddepeHivaliui UHCTUTYI[MOHAIBHOTO JIMCKYpCa W TpPEe/CTaB/sieT Coboi
«pe3y/bTaT KOTHUTHBHOM [/lesiTe/IbHOCTH ueloBeKa B cdepe TpaBa, BepOasbHBIA MTOr YIOPSJOYEHHOCTH TPaBOBOM
vH(OpMAaLUK U ee afieKBaTHOW MHTepripetauyi» [5, C. 68]. Crparrdukaiys 10puANIecKoro JUCKypca, C TOUKU 3peHust M.B.
baTomK1HON, 0CHOBaHA Ha UCTOPUYECKU CJIOKUBILIEMCS pa3fie/leHUH BJIAaCTU Ha TPU BETBU: BbIZEMSIOTCS 3aKOHOZAaTe/lbHbIH,
VICTIOJTHUTEJTBHBIN (aAMUHUCTPATHUBHBIN), CyzebHbIN cyoauckypcer [6, C. 20].

Cypnebnbiii (cyb)auckypce Tpakryercs: T.B. [TybpoBckol Kak «BepbaibHO-3HAKOBOE BhIpa)XEHKE MPOL[eCca KOMMYHUKALIUU B
xofie cyznebHOro mporiecca, KOTOpOe pacCMaTpHBaeTCs B COLMATbHO-UCTOPHUECKOM, HALMOHA/IBHO-KY/IBTYPHOM, KOHKDPETHOM
CUTYaTUBHOM KOHTEKCTe C YUeTOM XapaKTepPUCTHK W HaMepeHW KOMMYHHKaHTOB» [7, C. 129]. Peammsanus cyzge6HOro
JMCKypca B KOMMYHMKAaTHUBHBIX CUTYalsIX CY[ONPOW3BO/CTBA IPeAIoaraeT, uyro npodeccroHa bHbIe YYaCTHUKH JUCKypCa
BrazetoT ¢GoHOBON MHGOpMaLHell 0 TpoLeAypHOM cocTaBisitomeil cyneOHbIX 3acefaHuid. CyneOHbIA AMCKYPC HCIIOMb3YeT
A3bIK IIpaBa, KOTOPBIM OTIMYAeTCs TOYHOCTBIO, DPUTYaIM30BaHHOCTBIO, TEPMUHOJIOTMYHOCTBIO, K/IWIIMPOBAaHHOCTBIO WU
o0ycsoBnieH 3akoHozaTensCcTBoM [8, C. 19-22].

B cBoto ouepenp, cymebHbIN AUCKypC BKIodaeT B cebst agBokaTckuid. Ilo MHeHuto A.A. ComnJiaToBOM, 3TO — «OJUH U3
JpeBHEHIINX BH/IOB OPaTOPCKOrO MCKYCCTBAa, M KaxJas CTpaHa U SI0Xa BHOCAT B HEro CBOM H3MeHEHMs COIVIaCHO
norpebHocTsaM couuyma» [9, C. 7]. SIpkuM OT/iMUMeM a/IBOKATCKOrO [AUCKypca OT [JPYrMX Ppa3sHOBUAHOCTel CyaeGHOro
JUCKYpCa SIB/SIeTCs pe3y/bTaT-OpUeHTUPOBAHHOCTb.

AZIBOKaTCKUi JUCKYpC OWIIOJSIPeH: C OJHOW CTOPOHBI, OH OCHOBaH Ha JIOTHKe W CTPATeryH, OMWpPaeTcs Ha LIeHHOCTH
TIpaBOCYZUsl U TIpeLiefleHTHbIe TEeKCThbI; C JAPYrOM CTOPOHBI, XapaKTepU3YeTCs SMOLMOHAJBHOCTBIO U COCTA3aTebHOCTBIO.
Takum 06pa3oM, peueBoe TIOBe/IEHHE aIBOKATOB KaK «COBOKYITHOCTh KOHBEHL[HOHANTBHBIX (OCYILECTBISIEMBIX B COOTBETCTBHH C
NpaBU/aM{) U HEKOHBEHLIMOHA/BHBIX (OCYIeCTB/sIEMbIX 110 COOCTBEHHOMY IIPOM3BO/Y) peueBbIX MocTynkos» [10, C. 14]
HarpasJ/ieHO Ha peanu3alnuio 6a30BOM cTpaTeruu — OrpaBjaHusl IO/3AIUTHOIO — C IOMOIIbI0 PeUeBbIX TAKTHK, OCHOBAaHHbBIX
Ha anejyisILiMU K pasymMy U SMoLusM. PeueBasi cTparerust U peueBasi TaKTMKa COOTHOCATCS APYr C APYroM Kak pof U BU[;
CTpaTerysi HarpapJieHa Ha peasi3aLiMIo LieJid, a TAKTHKA — CII0Cob peasr3aliii 4epe3 peyeBble aKThl.

IMomumo 0a30BOM, afBOKAThl WCIOMB3YIOT BCIIOMOTAaTe/bHbIE CTPATervH, [eTepPMHHUPOBaHHBIE CrHelMMUKON Jena |
MpaBUIaMU CyZeOHOTrO 3THKeTa, PeleBaHTHBIMU [Jis FOPUAWYECKMX COOOILEeCTB OmnpelesieHHOro COLuyMa. B azBOKaTCKoii
PUTODYIKE TIPe/CTaB/IeHbl Perpe3eHTaTUBbI [l KOHCTaTalluy (akToB; AeKIapaTUBbI KaK aKTbl, COOOIAIOLe O COBEpIIeHUN
JIeHCTBYSI; IUPEKTUBLI AJIsl IOOY>K/IE€HUS K JAEHCTBUIO; SKCIIPECCUBHI [IJ1s1 BBIDQ)KEHUS UYBCTB U SMOLIUH.

Marepuanom Halllero MCC/Ief0BaHUS BBICTYIAeT XyZO)KeCTBEHHOe TIIPOM3BeJieHHe, uell TeKCT SBJseTCsl IpPUMepoM
rubpyugHoro cynebHO-XyA0KeCTBeHHOro JUcKypca. CBsi3b XY/JO’KECTBEHHOIO TeKcTa C CyAeOHbIM B pacckase A.A. MunHa
«bappucrep» ocyiecTeisercs: 6iarofapsi MOJMMOP(HOCTHA Xy[OKECTBEHHOTO AUCKypca. DNeMeHTHI CyZieOHOro AMCKypca
BIUIETEHB] B XyZ0)KeCTBEHHOe 1OBECTBOBaHME UM HarlpaB/ieHbl Ha TO/yyeHHe SMOLIMOHAAbHONW peakl[uM uuTaress, KOTOpoMYy
TpejOCTaBIeHa BO3MOXHOCTb Y3HaTh 00 0COOEHHOCTSX TpOBeAeHUs1 CyzeOHOro mporecca B BemmkoOputannu Hadama XX
BeKa.
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

Paccka3 «bappucTep» TIOCBsiLleH OMUCAHUID CyfebHOro mpouecca Haj 19-nmetHeli BopoBkod ABpopoit [IumsiiH.
[TepeuriciieHrie yKpa/leHHBIX TOBAapOB OCTAeTCs €JUHCTBEHHBIM, UTO W3BECTHO UWTATeNII0 O TOACYAMMOMW, ueill obpa3 He
(urypupyer B caMOM IIPOM3BeIeHUH.

KoMmo3uiimoHHO pacckas Jie/IMTCs Ha TPU uYacTH: KpaTKoe BCTYIIEHWe, B KOTOPOM OIMMCHIBAETCSI CYTh MPEeCTYIUIeHUS;
TiepeKpeCTHBINA JJOTPOC CBUZeTessi OOBMHEHWs W 3aK/loueHHe, B KOTOPOM aBTOD BHOBH TMEPEUUC/ISIeT CIHMCOK YKpaJeHHBIX
BeIlel, OTMpaB/eHHbIX PynepTy B KauecTBe CBa/ieOHBIX MOJJADKOB HEU3BECTHBIM JpyroM. OObheM BCTYIIIEHUS U 3aK/THOUEHUs]
COBIIA/IAeT 110 KOJIMYeCTBY CTPOK.

MecToM feCTBUS pacckasa sIBseTCsl 3a1 CyfeOHbIX 3aceaHul B LieHTpe MaHdecTepa. JJOMUHaHTa MOBECTBOBAHUS
BBICTPOEHA BOKPYT HeDOJBLIOro 3mu3o7a CyfeOHOro rpolecca — MepeKpecTHOro AOMpoca, MPOBOAUMOro 0GappucTepoM
Pynieprom KapnToHoM, KOTOpBIH OMpalivBaeT CBUeTessl KpaKy, aiIMUHUCTpaTopa MarasuHa Anbbepra /I>ko6coHa.

Honpoc cBujerenell Kak HEOThEMJ/IEMbBbI KOMIIOHEHT CyneOHOro rpoiecca B CTpaHax C oOimield (aHII0-CaKCOHCKOW)
CUCTEMOM TIpaBa Npe/ICTaB/sIeT 0CO0y0 BaXKHOCTb, KaK /11 CTOPOHBI 0OBUHEHUSI, TaK U /ISl CTOPOHBI 3allIUThI, TIOCKOJIBKY /IaeT
MPOKypoOpaM M aJBOKaTaM BO3MO)KHOCTH TPOBOJWTL peueBble MaHWITY/ISLWH, 00/iajjaloiiye 3HAUUTeTbHBIM MOTEeHLIHATIOM
B/IMSHUSL HAa WTOT Cy/eOHOro 3ace/jaHusi — pellleHHe CyJa TMPUCSHKHBIX. [1ompoc CBUZETesNsi MPOTHUBOIOIOXHOM CTOPOHbI
Ha3bIBaeTCs MepeKpeCTHBIM JJOMPOCOoM (Ccross-examination).

TepmuH «bappucTep» (aHI/. barrister) BO3HUKaeT B aHIJIMMCKOM si3biKe B cepeiiHe X VI Beka /i1 0003HaUeHHst FOPUCTOB,
KOTOPBIM TIPeJJOCTABJISIETCS] BO3MOXKHOCTb Be/leHUsl CyAeOHOW TpakTUKU T[0C/ie TMPOXOXK/EHUs OTpe/e/IeHHOr0 Tepuoja
yueHUuUeCTBa, BCTYIIEHHWS B Mpo(ecCHOHANbHYI0 acCOLMaLMI0 W CAaud KBalM(UKAlI[MOHHOTO SK3aMeHa. JTOT Ipoliecc
Ha3bIBAeTCS B AHIVIMHCKOM si3blke «to be called to the bar», uto OyKBa/bHO O3HAYAeT «ObITh TMPU3BAHHBIM B KOJUIETHIO
aziBokatoB». C/I0BO «bar» MMeJIo TakXKe [pyroe 3HaueHue — «CTOWKa». I1oj CTOHKOM mozipa3syMeBanach AepeBsiHHas IUPMa,
OTZe/ISIIoIIasi CyAbl0 OT MeCTa, TAe CHeNH TIOACYIUMbIe U TAe JO/DKeH ObUT BBICTYNaTh OappucTep, 3allUILAFOLIUN CBOMX
keHToB [11]. Takum ob6pasom, Oappuctep — 3TO Ha3BaHHE WCTOPUUECKU C/IOXKMBIIErOCsS Kjacca HOPUCTOB B
BennkoOpuTaHHH, KOTOPBIA COXpaHseT 0COObIe MOJTHOMOUMS BeAEHHUS e B Cy/le 10 Halllero BDEMEHH.

I'maBHBIA Tepoil pacckasa «bappucrtep» A.A. MwumHa sBAseTCS MOJIOJBIM HEM3BECTHBIM aZlBOKATOM, He JOCTUTIINM
Tpuguatuiets. O ero xapakTepe U CTeNeHH aMOMLIMO3HOCTH MOXXHO CYAWTb I10 CeAyroleMy onucanuto: «Yet, though briefs
would not come, he had been very far from idle. He stood for Parliament in both the Conservative and Liberal interests (not to
mention his own), he had written a half a dozen unproduced plays, and he was engaged to be married» [12].

Pynepr KapntoH BocmpuHUMaeT 3aumrty ABpopbl JumsiiH Kak BO3MOXKHOCTH TpodeccroHasbHOro pocta. Ilpu 3ToM
TOJLKO YMTATeI0 W3BECTHO, UTO, CIyYalHO 3ai[sl Ha IpOLlecC B KauecTBe 3pHUTeNs, OH He MMes C/lyyasi IIeperoBOpUTh C
MOZICY/ITUMOM U O3HAKOMUThCA C Marepvajamu [iesia. ABpope 3a0blii Ha3HAUUTH afiBOKata W Pyrept, oco3HaB 3TOT (akT
paHblLe Cy/IbH1, IPUTBOPSIETCS NPeACTaBUTEIEM 3allUThI.

3aKOHOMEDHO, UTO CTPAaTerysi PeUeBOro TMoBe/ieHus JIF0O0ro ajjBokara 6asupyeTcss HA KOMMYHHUKATUBHOM 3ajjaue yoeauTh
Cy[, TIDUCSDKHBIX B HEBMHOBHOCTH KJIMEHTAa. B ONUCHIBAEMOM paccKa3e BBeJeHHBI B TIPOLIECC CIIOHTAaHHO OappucTep
BBIHY)KJeH JieliCTBOBaTh WHTYUTHUBHO. JIMHUS 3all[UThl BBICTpauUBaeTCsl WMIIPOBU3al[MOHHO, B 3aBHCHMOCTH OT OTBETOB
CBUZETEJIS.

CxemaTHuecKH CLieHy [I0MPOCa MOXKHO MPe/CTaBUTh CJIEYIOMIMM 00pa3oM: /[Ba KOMMYHHUKAHTa — OappucTep U CBU/ETENb
OOBUHEHUsI — SIB/ISIFOTCS OJHOBPEMEHHO afipecaToM M aJpecaHTOM KOMMYHHKATHBHOTO akTta. IIpu 3ToM GappucTep uUMeer
BO3MO)XHOCTb aKTUBHOT'O YYaCTHsI B KOMMYHUKAaTBHOM IIpPOIiecce, B TO BpeMsi Kak CBH/IeTe/b, OTBeuasi Ha 3alaHHbIe BOTIPOCHI,
SIBJISIETCSI TTACCUBHBIM PELIUITUEHTOM.

Vcxops W3 CMcKa yKpaJileHHOro, B KOTOPBIA BXOASIT HEJOPOTHE U Pa3HOOOpa3Hbie TPeAMEThbl B OOMBILIOM KOJTUYECTBE,
GappucTep MOHUMAET, YTO CaMbIM 3(QQEeKTUBHBIM CIIOCOOOM 3allUThI Oy/eT «HarajeHre» Ha CBUeTessi OOBUHEHUs BO BpeMsi
MepeKpecTHOro /I0Npoca, M 3aJjaeT KaKyIIuecs uuTarento abCypAHBIMH BOMPOCHI, He WMEIOIUe OTHOIIeHHWsS K CaMOMy
npotieccy. TeM He MeHee CTpaTervisi [eKOHCTPYKLMM oOpa3a CBUZETeNs B KauecTBe HAJIeXHOTO MCTOUHMKA WH(OpMaLu
OKa3bIBaeTCsI HACTOJBKO VCIIEITHOM, UTO /Iefi0 He JOXOAWT [0 3aBepliarollleif CTafuy — roJI0COBaHUS MPUCSDKHBIX, TaK Kak
TIPOKYPOP OT3BIBAET UCK, W CYZbSI TYT K€ OTITyCKaeT IOJCYANMYIO.

PaccmoTpuM IMCKYPCHUBHBIE KOMIIOHEHTHI paccKasa:

1. Tunosorust AUCKypca: rMOPUAHBINA Xy[10)KeCTBEHHO-CyAeOHbIN (aJBOKATCKHIA) AUCKYPC. B CBOIO ouepenn, CyneOHbIM
JIICKYPC SIBJISIeTCS TIO/IBU/IOM FOPH/IUECKOTO IUCKYPCa.

2. Ba30BbIil KOHCTPYKT — MHCTUTYLIMOHANbHOE OOlIleHHe B paMKaxX pacCMOTPEHMsI YTOJ0BHOTO Mpoliecca Ha cyneOHOM
3aceflaHuU.

3. XpoHotomn — Manuectep (Benkobputanusi), 3ai cyza. Hauano XX Beka.

4. YyacTHUKU: Cyabsi, bappucTep, POKYpOp, MPUCSKHBIE, CBU/IETE/b 0OBUHEHUSs], MOJCyAuMast; (UMIUTALUTHO) YATATeTh.
ITpu 3TOM TONTBKO GappycTep U CBUETETb SBMSOTCS aKTUBHBIMU KOMMYHHUKAHTaMH, OCTaJIbHble UTPAFOT POJIb HAOJTFOAArOIHX.

5. OcHOBHast cTparerusi bappucTtepa: 3aliuTa MofACyIUMOM.

6. BrisiB/IeHHbIE BCIIOMOTaTe/IbHbIe CTPaTeruu:

- cmpameausi y6exrcoeHUs NPUCAHCHBIX

peueBble TAaKTUKU:

a) KCTUIMKALUs IPUYUHHO-C/Ie[,CTBEHHBIX U BpeMEeHHBIX CBSI3ei:

“Will you cast your mind back to the night of 24 April, 1897?” «He mo21u 6bi Bbl 8CNOMHUMb, UMO NPOU30OULIO BeUePOM
24 anpens 1897?» [12]

“Will you tell the gentleman of the jury... why she has left you?” «Pacckadxcume 20cno0am npucsixcHbiM, noueMy oHa Bac
nokuHyna?» [12]

0) 3ampoc u BBe[ieHKe HOBOM uHpopMaruu: “I suggest that your wife left you?” «5 npednonazaro, umo Bawa JceHa yuna
om Bac?» [12]
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B) HaBOZSIIIVE BOMPOCHI:

“What you mean is that you saw her take them from the different counters and put them in her bag?...With the intention of
paying for them in the ordinary way?” «Bbl umeeme 88udy, umo gudeu, KaK OHA 635/1a 8ewjuU C PA3HbIX NPUIABKO8 U NOA0HCUAA
ux 8 ceoto cymky? ... C HamepeHuem ux oniamumsb?» [12]

I) ane/uISILHs K K/IFOYeBBIM L{eHHOCTSIM OpUTaHCKOro ob1jecTBa:

“... you say you never belonged to the Hampstead Parliament? Is that your idea of patriotism?” «...u Bbl 2080pume, umo
HUK020a He bbLiu uneHom Ilapaamenma Xamncmeda? Y smo Bawe npedcmasneHue o nampuomusme?» [12]

Hcrnone3ys Bbillie 0003HaYE€HHbIE TAKTHKH, OappuCTep CO3[aeT Y MPUCSKHBIX BBITOAHYIO €My KapTHHY IMPOUCIIEAIIETO
yepe3 anesuIsLUI0 K 0O0beKTUBHOMY TIOJIOXKEHHIO BelIei.

- cmpameaust 0eKoHCmpyKYuu 068UHeHUs! SIBISIeTCS JOMUHUPYIOLIeH cpesi BceX BCIIOMOTaTe/bHBIX CcTpareruil y Pymepra.
Wcnone3yrorcs:

a) TaKTHKa JUCKPeJUTalH CBUZeTe st 0OBUHEHMSI:

“May I take it, then, that you prefer to spend your evenings in the public house?” «Toe0a st Mo2y ymeepiicdamb, umo Bbl
npednouumaeme npogooumb ceou geuepa 8 nybauuHom oome?» [12]

0) TaKTMKa MOPAJIbHOTO JaB/IeHUs:

“I put it to you... that this is a pure invention on your part?” «5I nonaeaio... umo Bbi 3mo ebidymanu?» [12]

VHTOHALIMOHHAs OKpacka BbICKa3bIBaHUM HGapprcTepa MeHsieTcs 1o XoAy Aekicteusi. Korma Pynept mpucTymnaet K JJonpocy,
OH BefleT cebst BeXIMBO (suavely — «yu4THBO» — CceMaHTHYeCKasl JOMHUHAHTA [OBECTBOBAHMS, KOTOPYHO aBTOP HCIIOIb3yeT B
OINMCaHUM MaHepbl roBOpeHUs Pymepra B Hauasie iorpoca). B 3To Bpemst 6appucTep MbITaeTcsi CO3aTh TOJIOKUTE/IbHBIN 06pa3
niozicyauMoii. Korzia ke ato Pyrepty He yzaercsi, ¥ OH IepexoAuT K AUCKpeAUTALK obpasa CBHeTeIs], TOHAJIbHOCTb 00LIeHHsI
MeHsiercsi. CeMaHTHYecKass JIOMMHaHTa suavely 3ameHsieTcs JieKceMoW Sternly, a BOMpOCHI IO CYIIECTBY Jesia
TPaHCOPMHPYIOTCSI B BOTIPOCHI O JINUHOM KU3HW CBUZETEJIS.

- cmpameeus camonpe3eHmayuu TIpe[CTaBeHa B pacCKa3e HWMIUTMLMTHO Uepe3 TaKTUKy Co37aHds obpasa
KBa/M(ULIMPOBAHHOTO OpUCTA. JTOT 3(PdeKT J0CTHraeTcsi C TMOMOIIBI0 CEMaHTHUECKOM [OMWHAHTHI pence-nez. Pymepr
TOZIpa)KaeT TOBEJEHHI0 CBOMX KOJIIEr: Tak, y Hero (MOJIOAOro udesioBeka 6e3 mpobreM cCO 3peHHeM) cCpasy /[iBa TEHCHE,
KOTOPBIMH OH BpeMsi OT BpeMeHHU I10/1b3yeTCsl, UTOObI «CBEPUTHCS» C BaXKHOM MH(opMalyeli B cBOMX Oymarax (UMTareso I1pu
5TOM IIOHATHO, UTO HUKaKUX MaTeprasoB jieja y Pynepra Her).

Anan MWH NpoTHBOIOCTaB/sieT bappucTepa U CBHUzeTessi 00BUHEHHs], Co37jaBasi abCOIOTHO pa3Hble peueBbie MOPTPEeThI
repoeB. OTBeyast Ha BOIIPOCHI, CBHJeETe/b B pacckKas3e WCIIONb3yeT TAaKTUKY B3aUMOZJEHCTBHS C CyAoM. PeueBoe moBefeHHe
CBHJIeTesIsI XapaKTepH3yeTCsl CKYIIOCThI0 M KPAaTKOCThIO; peueBble aKThI-perpe3eHTaTHBhI Yallle BCero COCTOST U3 OJHOTO-TPex
csioB. HecMoTps Ha sIBHOe HarlafieHHWe CO CTOPOHBI a/[BOKara, CBHJeTe/b COXpaHseT criokoicTere. Co3aeTcst OMIyIIeHre, UTo
(opMasibHas AMaoOrMUHOCTh JIOTIPOCa KaK KOMMYHMKAaTHBHOTO aKTa TpaHC(GOPMHUDYeTCs B MOHOJIOT afiBOKaTa, W3peka
TOZIKPEeIIsIeMbIi periiKaMy CBUZeTeIsl.

B ommune ot cBugerens, OGappucTep B XOAe [JoIpoca 3aJaeT JJIMHHbIE BOIIPOCHI U IIEPUOAUYECKH MeHseT
KOMMYHUMKaTMBHOIO ajipecara, obpaijasch K NPUCSDKHBIM, a He K cBuZeTemo. HayaB ¢ ame/umsiuu K pasymy uepes
NofTBepXKJeHre (akTa KPakd, OH OKa3bIBaeT CYITeCTUBHOE BO3ZIeMCTBHE Ha INPUCSHKHBIX Uepe3 MOpajbHOe [aBjieHue Ha
CBUZETeNsI U BBICTPaMBaHWE NPUUYMHHO-CJIE[ICTBEHHBIX CBfi3ell HAa OCHOBAaHWH BBIMBIIIJIEHHBIX UM (aKTOB O JIMYHOM >KU3HU
CBUZETES: ero Opake, BpeMsIPErpOBOXKEHUU H T.I1.

Co3ganve opeosna OOBEKTHBHOCTM BOMPOCOB OappucTepa TMOAAEP)KHMBAETCS HAa CEMaHTHUECKOM U TPOCOAUYECKOM
YPOBHSIX:

- C/I0OBa CBUZeTes] KOHKPeTH3WPYIOTCS, TIOATBEP)KIAIOTCS C yTBePAWTESbHOW HMHTOHAL[Mel, KOTJa 3TO BBLITOHO; U
TIOBTOPSIIOTCSL C BOIPOCUTE/IbHOWM HHTOHAL|MEeH, Korzja ToKas3aHWsl JOJ/DKHBI IO[BEPrHYThbCS COMHeHuIo: indeed! exactly!
Indeed? B omucaHuy MeHTa/lbHO-KOTHUTHBHOIO IIPOCTPAHCTBA 3aja Cy[a aBTOp IIPOBOAWT Mapaieslb MEXAy TearpoM U
CyAeOHBIM TIPOLIeCCOM, TOCKObKY IVIaBHBIA Tepoil BefeT cebs Kak akTep Ha ClLieHe, Wrparolmid s nybmukd. Ilepep
MPUCYTCTBYIOLMMM  OTKpBIBAeTCSi HMCTMHA O TalHOM TIpOIUIOM CBUZeTelds o0O0BuHeHHs. C TIOMOLIBIO MeXaHM3Ma
(bOKyCHpOBaHHs, 0OCHOBaHHOTO Ha CEMaHTHUeCKOH JJOMUHAHTe «intoxication», UCIONb3yeMOH B LIeJIOM psiZie TIPOBOKALIMOHHBIX
BOIMPOCOB OappucTepa, BHUMaHHe C TMPOCTYINKAa MOACYAUMON CMeLaeTcs Ha JMYHOCTb CBHJETess, SKOObl W3THAaHHOrO W3
MECTHOTO TMapJaMeHTa B COCTOSIHUM ajKOTOJIBHOTO OIbsiHeHWs. [locThraercst Lieib — CBUZETeNb IIpeAcTaeT B obpase
HeraTpUOTUYHOT0 OJMHOKOTO M Pa3BPATHOTO MbSHULIBIL.

Ha cuHTakcMueckoM YpOBHe MaHHWIY/SALMS OCYIIeCTB/seTCs uepe3 BapbMpOBAaHHME pDeueBbIX aKTOB, B OCHOBHOM,
penpe3eHTaTHBOB U JleK/1apaTHBOB, I10[UepKUBAOIIMX HAllop aJBoKaTa M ero cTpeMJieHHe K ()OPMHUPOBAHHUIO BBITOJHON eMy
KapTHHBI MIPOUCLIE/IIIETO.

ITpotuBOCTOSIHME GappucTepa U CBUZETENs peanu3yeTcs C TOMOLIBI0 aBTOPCKUX peMapok, IepefaroliiX BHYTpeHHee
cocTosiHMe Pymepra: ero BHEIUHsI KOHBEHLIMOHAJLHO BEXX/IHBAs MaHepa OOIIeHMS ZOMOJHeHa KapTUHOW KUITSIIUX BHYTPH
SMOLIMH, KOTOPBIe YCIIeIIHO MaCKUPYIOTCS:

“With a superhuman effort Rupert hid his disappointment. Unexpected as his answer was, he preserved his impassivity”.

“A lesser man may have been embarrassed, but Rupert’s iron nerve did not fail him” [12].

Pynepr pocturaer ycrmexa B peanu3aljiyd CTpaTerdy 3allUThl, TaK Kak HUKTO M3 MPUCYTCTBYIOLMX, BK/IOYast
npoeccruoHanoB, He 3aZlyMbIBaeTCsl O LieJiecO0OpasHOCTH, [JOCTOBEPHOCTH U OTHECEHHOCTH «II0Jy4eHHOW» HMH(OpMAaLU 0
TIPOLLJIOM CBUZIETEIS K [ieTy O Mara3uHHOW Kpake. ABTOD B pacCKa3e COOOIIIaeT UhTaTesisiM, YTO ITOT JOIPOC M103)Ke BOLIeN BO
BCe yueOHUKH /Il FOPUCTOB Kak 00pasioBbiii (“It was a cross-examination which is now given as a model in every legal
textbook” [12]).

7. GYHKLMM JUCKypCa B pacCcKa3e: MHTepPIPeTalMOHHas, KyMY/ISITUBHAsI, apryMeHTHUPYIOLasi, Tpe3eHTalHOHHasl.
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8. B3aMMOCBf3b XYJOKECTBEHHOIO W afBOKATCKOro [JucKypca: TpaHcdep [OpHAMYECKOTO 3HAaHUS B HappaTUBHOE
MIPOCTPAHCTBO pacckasa ocyllecTs/sgeTcs: barozapst IopuAnueckuM TepMUHaM. C IIOMOIIBI0 METO/A CIUIOLIHOM BEIOOPKY ObUI
COCTaBJIeH CIUCOK U3 23 TepMUHOJIOTUUECKUX e[JUHUL], yIIOoTpebsisieMbIX B paccKase:

1) nekcuka, HOMUHUPYHOLL[As yUaCTHUKOB cyzebHoro nporiecca (barrister, jury, counsel of the prosecution u T.1.),

2) JleKCHKa, OMMChIBaroIas X0/, BefieHus cyzebHoro nporjecca (evidence, charges, cross-examination u T.11.) U

3) J/leKCHKa, OTHOCSIAsCS K TPeCTYIHbIM JeHCTBUSM — B JaHHOM CJiydae OOMBIIMHCTBO TEPMHUHOB CBSI3aHO C
CceMaHTHYeCKHUM TofieM «kpaxka» (shoplifting, theft, steal v 1.1.).

Boripockl, 3aziaBaeMble a/[BOKAaTOM, SMOLMH aJBOKaTta W CBUJETEJsl TO3BOJISIIOT Perpe3eHTUPOBaTh TPeJCTaBIeHUs O
Mopanu OpuTaHCKoro obijecTBa Hauasa XX BeKa: OCY)KA€HHe CKaHJAAlIOB W HENMpUCTOHHOro moBefeHus. [lopaBisieMble
PyneproM SMOLMM CUTHA/IM3UPYIOT O KOHBEHIMOHA/IbHON BEXJIMBOCTH 0appHCTepOB U [eMOHCTPHPYIOT C/lep>KaHHOCTb
OpuTaHIIeB Kak OZIHYy M3 K/IIOUeBbIX IleHHOCTel GpuTaHCKOro npaBocysus. B pacckase Takxe UeTKO IPOC/IeXUBaeTCs (axrop,
oripe/ieJISIFOIINI BOCTpeOOBaHHOCTE GapprcTepoB B MpodeCccHoHaNBHON cpefie — pe3ysbTaT MmpoLecca. YCIeX MOoNoKUTeNIbHO
OTpaswiICs Ha Ja/bHelIell Kappepe Pyriepra, KOTOPBIM CTasI MOMY/ISIPHBIM FOPHCTOM, U3/ia/I BCe HallMCaHHbIe KHUTH, KEHHUJICS
Y CTaJl IeTyTaToM.

IToMuUMO FOPUAMYECKUX TEPMUHOB, 3HaHUS O CyJOMPOW3BOACTBe B BennkoOpUTaHUM TepefjatoTCs aBTOPOM C TOMOILBIO
CMe)XHbIX CeMaHTH4eCKUX HOMUHATHUBOB. Tak, Harpumep, MpUCTyMas K 3aiure, Pynept HageBaeT rnapvk. HomeHve napuka ¢
1je/1bi0 (hopMasM3alivy aKkTa MpaBOCyUsl SABASETCS OJHOW U3 TPaJWLui OpUTaHCKOro CynebHOro mpoliecca, U3BecTHow ¢ 1785
L.

3ak/iloueHue

Pacckaz3 AnaHa Anekcanzpa MunHa «BappucTtep» Tmpe/cTaBiseT TpUMep THOPUIHOTO XyZ0XKeCTBEHHO-CYJeOHOro
(a/BOKATCKOT0) aHIVIOSA3BIUHOTO JUCKypca, B KOTODOM TIPOSIB/ISETCS HallMOHAIbHO-JeTepMUHUPOBaHHasl —crielidrka
cynmornpousBofcTBa Benukobpurtanuu. Cpeay Tpajuiluii OpUTAHCKOH CyneOHOM CHCTeMbI OTMETHM OTKPBITOCTH WU
PUTYaILHOCTD CyZie0HOro Mpolecca, B TOM UKC/Ie B PAMKax /[PeCC-KO/la er0 YUaCTHUKOB, UCIIO/Ib30BaHUE Cy/la MPUCSDKHBIX KaK
MexaHu3Ma OOBeKTHBALMK TIPABOCY[Us, W, HAKOHEL|, CaMO CYyLIeCTBOBaHWe Tpodeccuu OappucTepa Kak THMA IOPHUCTa,
BBICTYTIAIOLIErO B CyZe.

[TpoBeseHHbINM aHAIN3 MOZe/lell peueBOro MoBe/leHNsl [TIaBHBIX repoeB paccKasa — OappucrTepa U CBUjeTeNst 0OBUHEHUs —
TO3BOJIJT PEeTpe3eHTUPOBaTh Mopajib OpuTaHCKOro o6mjecTBa Hawyama XX BeKa, BBIPAKEHHYIO B 01arompuCTORHOCTU
TIOBE/IEHUS U C/IEPXKAHHOCTH IMOLIUH Ha MyO/mKe.

B3auMOoCBs3b Xy/lI0XKECTBEHHOTO U Cy/1e0HO0-a/[BOKATCKOTO JMCKYPCa OCYIIECTBI/ISIETCS uepe3 WCIO/Ib30BaHUE aBTOPOM
IOPU/IUUECKUX TEPMHUHOB, pa3fieJieHHbIX HaMM Ha TP TeMaTWYeCKHe KaTerophy, HOMHHHUPYIOLIME YYaCTHHKOB CyAeOHOro
MpoLIecca, XOJ, ero BeJeHUs U TpPeCTyIHble JelcTBus. Kpome TOro, uuTaresb MOAy4aeT 3HAHUsS O CyAeOHOUW cucteme
BenukoOpuTtanuu 61arofapsi aBTOPCKOMY TIPUEMY BBEIEHHsI CEMaHTUUeCKUX JOMUHAHT (pence-nez, wig).

AHanM3 peueBbIX aKTOB OappucTepa B XO[e MEPeKPeCTHOrO JO0IMpOoCa, SIB/SIOIEroCs OCHOBHBIM KOMIIO3WLMOHHBIM
3/IEMEHTOM PacCKa3a, M03BOJIU/I BbISIBUTb 0A30BYI0 PEUeBYHO CTpPATETHIO TJIaBHOTO reposi — OMpaBAaHUe MOA3aLUTHON — U psif
BCTIOMOTATe/IbHBIX CTPaTeryi, CpeAiy KOTOPBIX 0C000 BBIZESIETCS CTpaTerys JeKOHCTPYKLMY OOBMHEHMs, OCHOBaHHasi Ha
TaKTHKe MOPaJIbHOTO ZIaBJIEHUsI Ha CBUJIETEJIS U TaKTHKe JUCKpeuTariui obpas3a CBUJeTe s B I71a3ax MPUCSHKHBIX.

O0o03HaueHHbIE CTPATeTWU PEeaNU3yIOTCd Ha JIEKCMKO-CEMaHTUUYeCKOM, CHHTAaKCMYeCKOM W TPOCOAMYECKOM YPOBHSIX.
CyrrecTMBHOE BO3[elCTBHe Ha MPUCSIKHBIX OCYILECTB/SETCS C TOMOIIBI0 MexaHW3Ma (oKycupoBaHMs (cMelreHusi ¢okyca
BHMMaHUs C TIOACYAMMOW Ha CBUJETess) Uepe3 peueBbie aKThI-Pellpe3eHTaTUBBI U [IeK/IapaTHBBI; afiBOKAT are/IupyeT Kak K
SMOLUSIM, TaK U K pasymy.

I'mbpypn3aiys BYX [JUCKYPCOB HarpaBjieHa Ha (YHKIMOHANbHOe W COfiepKaTesibHOe pacIiMpeHye OrpaHWYeHHBIX
[VCKYPCUBHBIX TIPOCTPAHCTB: UMTATed MMEIOT BO3MOXKHOCTB IOJYYMTh 3HAHUS O crieliuuke cyneOHOro mpoiecca; obpa3
aJIBOKaTa Ipe/icTaB/ieH B KOHTEKCTE ero CBSI3U C MOBCEeIHEeBHOM JKM3HBIO U BHYTPEHHUM MHPOM.
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